
E/CONF.98/126  الأمــم المتحـدة 

 

  المجلس الاقتصادي والاجتماعي
Distr.: General 
2 July 2007 
Arabic 
Original: English 

 

 
240707    240707    07-41241 (A) 

*0741241* 

مؤتمر الأمم المتحدة التاسع المعني بتوحيـد       
 الأسماء الجغرافية 

 ٢٠٠٧أغسطس /  آب٣٠-٢١نيويورك، 
 * من جدول الأعمال المؤقت١٠البند 

   التسميات الأجنبية 
 ديةالأسماء الإستونية في اللغة الفنلن  

 
 **مقدمة من فنلند  

 
 موجز  

الفنلنديــة والإســتونية لغتــان نــسيبتان تنتميــان إلى أصــل واحــد، وبهمــا عــدد كــبير مــن    
ومـن  .  دائمـاً متطابقـة  ليـست غـير أن محتويـات الكلمـات وطريقـة صـرفها        . الكلمات المشتركة 

 المتعـارف عليهـا     بين المشاكل هناك مشكلة ما إذا كان ينبغي تطويـع أسمـاء الأمـاكن الإسـتونية               
أي أسمــاء أجنبيــة أخــرى تمامــاً  علــى غــرار إلى اللغــة الفنلنديــة، ومــا إذا كــان ينبغــي تــصريفها   

وكــان يوصــى ســابقاً بتطويــع الكلمــات في الأسمــاء . لكلمــات الفنلنديــة المقابلــةعلــى غــرار ا أو
 .صريفها وفقاً لهتالإستونية التي يوجد لها مقابلات في اللغة الفنلندية وفقاً للنطق الفنلندي و

، نظر مجلس اللغة الفنلنديـة التـابع لمعهـد بحـوث لغـات فنلنـدا في                 ٢٠٠٤وفي ربيع عام     
ــالاً           ــة امتث ــة العام ــادئ التوجيهي ــن المب ــة م ــرر التوصــية بمجموع ــتونية وق ــاء الإس ــصريف الأسم ت

ووفقــاً . للتوصــيات الــتي صــدرت في مــؤتمرات الأمــم المتحــدة المعنيــة بتوحيــد الأسمــاء الجغرافيــة
، ينبغــي الاحتفــاظ بأسمــاء اللغــات الأجنبيــة في أشــكالها الأصــلية قــدر   هــذهللمبــادئ التوجيهيــة

 .دم تطويعها إلى اللغة الفنلنديةالإمكان وع
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 : مجلس اللغة الفنلندية فيما يليوتتمثل المبادئ الرئيسية للتوصيات التي أصدرها 
ري تـصريف أي أسمـاء مـستعارة       يجري تصريف الأسماء الإستونية تماماً كما يج       )أ( 
ويعها إلى ـبمعــنى كلمــات أجنبيــة لم يــتم تط ــ   (دية ـرى تــرد في نــصوص فنلن ــ ــ ــات أخـمــن لغ ــ
 ؛)الفنلندية
بمعـنى أنـه    (القديمة التي صـارت اصـطلاحية       ) القليلة(يجب الحفاظ على الأسماء      )ب( 

، Tartto  (Tartu)، وTallinna (Tallinn) مــــن قبيــــل ):جــــرى تطويعهــــا إلى اللغــــة الفنلنديــــة
وتتَـــرجم النقـــاط الرئيـــسية في الجـــزء . Saarenmaa (Saaremaa) ، و Hiidenmaa (Hiiumaa)و

-fi Itä-Virumaa   < Ida:المحـدِّد مـن الأسمـاء تمامـاً كمـا لـو كانـت أسمـاء أمـاكن أجنبيـة أخـرى           

Virmuaa) ”ا الشرقيةمفيرمو“(و ،fi Länsi-Virumaa < Lääne-Virmuaa) ”؛)“غربيةفيرموا ال 
تــصرّف الأسمــاء الــتي جــرى تطويعهــا بالكامــل إلى اللغــة الفنلنديــة باعتبارهــا     )ج( 

 كلمات فنلندية؛ 
 لا يتم تمييز أسماء المعالم الطبيعية والسكنية عن طريق أي تصريف مختلف؛  )د( 
يمكــن للأشــخاص الــذين يجيــدون اللغــة الإســتونية تــصريف الأسمــاء الإســتونية  )هـ( 
 .ريف الفنلنديتبعاً للتص

 


